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1. The Khmu people and their language 

Khmu is a Mon-Khmer language spoken over a large area of northern Southeast Asia, 
particulary in Northern Laos, Thailand, Vietnam and Southern China. The number of speakers 
is not less than 500,000 (Proschan 1989). In Thailand Khmu is a minority group. It is spoken 
mainly in the north, especially the area along the Thai-Lao border. In Laos it is a major ethnic 
group. The majority of Khmu are swidden rice farmers and animists. They still strictly follow 
the traditional practice according to their belief in sickness treatment as well as other aspects . 
of their life. There does not yet exist a standard monolingual dictionary of Khmu. Dialect 
variations of Khmu in different areas are distinctive. Sociolinguistically, the Khmu men in 
Thailand who work outside the village can speak Thai and northern Thai and northern Tahi 
very well, but in the village Khmu is used in their daily life. However at the present time with 
radio and television Thai influence on Khmu must be increasing much more than before. The 
Khmu presented in this dictionary is based on the Khmu dialect spoken in Chiengkhong District 
and some villages in Wiengkaen District of Chiengrai Province, Thailand. It is also one of the 
major dialects spoken in the Pak Bang area and Huaj Sai in Laos. 

82. Purposes 

The Thai-Khmu-English Dictionary project oMicially started in 1988 with the financial 
support from Mahidol University research committee. It intends to be an overall descriptive 
dictionary of about 5000 lexical items. The focus of this dictionary is on Khmu which is presented 
here as the target language. The main purposes are 1) to provide an access for the Thai to 
understand more about the Khmu, 2) to provide a reference on a Khmu dialect for linguists 
and other scholars, and 3) to be a dedication to the Khmu for their efforts to make the 
dictionary compilor understand their language and culture. 

3. Data Collection 

Since the author is a native speaker of Thai and the users are mainly Thai, the emphasis 
on data collecting is therefore on Khmu, the target language. Khmu is an unwritten language. 
The methods of collecting and rechecking the data is generally based on field work done in the 
Khmu villages, particularly oral text materials gathered since the author started learning Khmu 
more than ten years ago. A lot of texts have been elicited and rechecked when the grammatical 
system was being analyzed. All of the grammatical words and functional particles have been 
rechecked. To prepare for this dictionary, more texts about Khmu life were collected. They 
include all activities, ritual ceremonies, discussions about everyday life activities, environments, 
etc. The rechecking is done by eliciting the contexts where each word and expression appears. 
In many cases identical correspondences between Thai and Khmu do not exist or they exist 
partially. In order to get the meanings, a study of the structure of lexical meaning in various 
semantic fields has to be done, such as kinship terms, cutting terms, color terms, etc. 
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98 LEXICOGRAPHIC PROJECTS: PAST, PRESENT AND FUTURE 

4. Organization and format 

The dictionary article consists of the main entry, subentry, equivalent, grammatical part of 
speech and examples. For the format or the lay-out of the page of the dictionary, the Thai 
entry-words and English glosses are in the left column, the Khmu equivalents presented in 
Thai-based orthography, phonetic and phonemicized transcdptions are in the middle and the 
grammatical part of speech is in the right column. Examples illustrating the use of the Khmu 
equivalent in context are on the lines below the equivalent. In some cases there are 
cross-reference notes in the right comer. 

4.1 Main entry and subentry 

The entry words are in Thai. They are presented in Thai orthography without any 
pronunciation or grammatical indication, except in ambiguous cases, because Thai is the native 
language of the majority of the expected users of this dictionary. They are arranged in Thai 
alphabetical order (which follows Sanskrit phonetic order). 

Lexical items selected as main entries are 1) all basic words used in Thai everyday life 
communication, 2) all grammatical words or functional particles and 3) cultural items. These 
are lexical items that are expected to be found in most languages, though details may be 
different due to differences in world view, and social and georgraphical environments. 

However, when there are words and expressions that are semantically related to the main 
entry, they are handled as subentries of the main entry. Both main entry and subentry are also 
glossed with English to make it more widely usable. 

an <Gn> mi:t [mi:[] 
knifc 

nuan < s k  ijn> mA? mi:t [nlA? mi:t 1 
blade of a knifc 
iIkQn < s y ~ >  mu:l [ranu:l] 
back, non-cutting edge of a knife 

mu:l ?5h m5h pc pian 
non-cutting edge d o  what not able 
"#uijnlirviia:l>lil?Y 

Xiuan <nid i n >  k q  mi:t [ k a q  mi:t ] 
handle of a knife 
daiuQII <+a ijn> muh mi:t [ muh mi:t I 
tip of a knife 
daodn <n'si:: i n >  krwA? mi:t [kirwA? mi:t ] 
scabbard 
KuOn < nu& > t1Cq tl tld:r~l 
to sharl~cn 
rtiu (Cd, cn'?~, duag [dliar)] 
clf. for krl~vcs 

Qnr#nXiutli~ f l t .no~ lD < (ijn) ~$os > mi:[ 7i3r [mi:t l iar  1 
small knife with a long handle 
antAuni~, n'ihirh? <(ijn) ?is?:: > mi:[ krwa? [mi:[ kirwa?] 
travelling and ctmking knife 

no: joh g3:r ca? mo:t mi:t krwa? ke:p re: 
they go way far take knife scabbard attach along 
' ~ ~ i l ~ n i ~ l n o i ~ t o i i n ~ ~ i c u ~ o ~ ~ d '  

Rnwfi < L L ? ~  > we:l [wc:l I 
jungle knife 
anflnndi . c rr5s > WAX C W A : ~ ]  
grass culler 

O W .  

1994. Bonifacio Sibayan & Leonard E. Newell, eds. Papers from the First Asia International Lexicography Conference, 
Manila, Philippines, 1992. LSP Special Monograph Issue, 35. Manila: Linguistic Society of the Philippines. pp. 97-113



TIIAI-KHMU-ENGLISH DICTIONARY Suwilai 99 

The lexical units that are intentionally omitted in this dictionary are of two kinds 1) Thai 
loan words. The Khmu have been among the Thai-Lao people for a long time. Therefore the 
two languages have been exchanging and influencing each other in various areas of language. 
Those living in Thailand tend to be influenced by Thai language and culture. They receive 
modern technology mainly through Thai. The Khmu men who work outside the village tend to 
mix Thai with their own language more or less up to their different degtees of fluency in Thai. 
If all the Thai loans were included, the size of the dictionary would be a lot larger and the 
number of entries would be double. Moreover since this dictionary is intended to be used mainly 
by the Thai, it is not necessary to put all Thai loan words in because only the pronunciation, 
especially the tone, is obviously changed. Only the Thai loan words that are commonly used in 
Khmu are included. The characteristics of Thai loans are mentioned in the introduction to the 
dictionary. 2) Derivational word formations in Khmu in which a change in form of a word by 
adding an a f f ~  to it implies a change in the lexical meaning itself. For cases like this only a few 
of these words are indicated because most of the forms are predictable. The derivational rulcs 
are mentioned in the introduction to the dictionary. 

4.2 Equivalent 

The Khmu equivalents to the entry-words are presented in Thai-based orthography so that 
the Thai and the Khmu in Thailand and Laos can read them and make use of this dictionary. 
It is also necessary to give the pronunciation and grammatical indication of Khmu equivalents. 
For linguistic application both phonetic and phonemicized transcription of each Khmu word are 
given. The part of speech of each word is indicated. In some cases examples showing the Khmu 
word in contexts are given. 

As for the content, it is the main task of a dicitonary to provide the equivalents in the target 
language that have the same lexical meanings as those of the Thai entries as much as possible. 
They should be translation equivalents, not only definitions, so that they can be used directly l i ) r  
understanding and generating text. However, in most cases only partially identical equivalents are 
found. This is caused by the fact that 1) The Thai entry words normally contain multiple meanings 
and therefore they can be covered only partially by a word in another language 2) Khmu is foreign 
to the Thai. It may therefore contain different social institutions, different animals and plants, 
different geographical environments, different culture and world views, etc. Some of the words 
do not exist at all in the Thai language and in the Thai concepts. In many cases the structures 
of the meaning of a semantic field are not the same in both languages. Each language has its 
own way of viewing and categorizing things. The folk taxonomy is therefore not to be taken for 
granted. It is a Khmu characteristic to be very specific. It makes very fine distinctions among the 
lexical items whereas Thai tends to be more general. Consequently, in this dictionary it is 
necesssary that the target language, Khmu, have a very strong influence on the structure of the 
entry. This is shown below in the ways the entries are modified. 

1. In the cases where the Khmu lexical equivalents cover more ranges of application 
than the Thai entry word, a cross-reference and/or an explanation indicating the entry 
where the user can find the same word is given. 

~ ~ Y Y U  ( L L ~ J )  <?.I& > crp6s [ ~cirp& 1 . 

hard dorsal fin of a fish *** q ' ' . i iou~n4 
n%uu ( i u )  < %ut> > srclr [ s i r t~ i r ]  U. 

hard dorsal fin of a fish *** q "MSOU\II'~ 
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100 LEXICOGRAPHIC PROJECTS: PAST, PRESENT AND FUTURE 

2. In the cases where the Thai entry word has a wider range of application and the 
distinction between the entry and the equivalent is quite clear, the indication can be 
made by adding a bracket containing the distinctive characteristics of the entry word. 

Example 1: 

nn fl3n'u~nIij? <dn> pi:k [p ik  1 
to be plentiful, abundant (fruit) 

mkmuaq ?ah ple? pi:k 
mango have Fruit plenty 
*u:iwQqnnnm 

nn fla'iiunon ao) <dn> 
to bc plentiful (Ilowers) 

r a : ~  mkrnuag 
flower mango 
k:k?~Qqnnn' 

nn Cl3iiulda7 <lie 
to bc plentiful (leaves) 

LLkL ~ 7 3 : ~  ?ah 
tree have 

" n';Ibnnm 
nn fl36uuu) <lie Rsuo~> 
to bc vcry hairy 

tli:~ s?3:q ?ah 
tree have 

'n'ulbnn" 

Example 2: 

puk 
plenty 

woh smklum [ woh simklum 1 

woh smklum 
leave plenty 

woh krm3:c [ woh krm3:c 1 

woh smklum 
leave plenty 

nn fln3o) <~n'n > tCk [tek] 
to press with hand 

p a m  cd? 1u:j te? ti? tCk 
when pain stomach take hand press 
'~?oilJann'o~firoiGonn' 

nn fl#.<i) < n~o*n >/ < R~wn > klC:l [ klC:t] /krle:t [kirle:~ 1 
to press with foot 

lo? te? prcol kl&t kntr3q j ~ ?  ka: cd? 
I take heel press back your it painful 
hwula'du~ninn~6~qt-u i.~si:d?n" 

Example 3: 

nd'u (9inoi~if;ruvl < Rs~5oa> krwias [ ka rwia~  1 
to turn rice upside down 

krwias mah ?dan ka: sim 
turn rice give it cooked 
"nrSYfi?'LMign" 

n&u (idxi) < yn > niu:t [rnu:~] 
to tun) rice back and forth 

* * *u ixn i iuad~~nIn~  7 ~:riiuiI.n'ninu6aIdhi 'LUifiu 
mu:[ mah ta rtmu:t 
turn rice at container 
'n6ujYuiai~f u a l ~ n i n I ~  

nd'u (.n*iir4.~vk) <  is > wcr [wer] 
to turn over 

wcr ?ah 
turn meat 
"nfiu.6~" 
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ntuwtaflu (nfiun'?) <flu > pi:n [pim] n. 
to turn around 

pi:n I3h I kni? 
turn body along this way 
" n f i u n & ~ ~ ~ ~ ~ u i n i ~ ! f  

niKy (ii7~?uoonfi~uon)<iiudon > tmliak [timliak] 
to turn inqide out 

tmliak w&j rih 
turn shirt shake off 
"nfiu~~ooonnu'n" 

ngu (r~oldd"dniuIu~jwiiu3) < r4.r > wec [wecl  
to return (from going out within one day) 

?o? j3h qiap hb:c ck6? wec 
I go early morning then evening return 
' 6 u I d ~ ~ n ~ 3 i  nouiEufi~nCu~ 

n&u ((9innisni~8u) <mu > ka:~  [ka :~  1 
to return (from staying overnight) 

ka:j tta klrrj 
return to home 
"nn"ynsjljiuN 

nguuid~l lu (6ounfiu) < oir > Idp [16pI n. 
to go back by the same route 

16p ka:j mn:t mi:t je? 160 mi:t 
go back return take knife you forget knife 
"nCuui~oiGn ~ntluSn' 

3. In cases where the structures of the lexical meaning of a semantic field or semantic 
categories in Thai and Khmu are not the same, the whole series of Khmu words 
belonging to the semantic field in question are given as subentries of the main entry 
which is generally presented by a generic word in Thai. This Thai main entry word 
may not exist, or may exist partially in Khmu, therefore some encyclopedic informa- 
tion may be given as in the case of culture bound words like kinship, seasons, cutting 
activities etc. The glosses indicating the distinctive characteristics of each word have 
to be given. 

Example 1: 

0118 ~ * * r i i i i u n p l i ~ ~ C o ~ n " w ~ 9 u a : : u ~ v o ~ n i ~ i u v ~ ~ 6 ~ ~ * ~  u. 
kin (generic) 

1. n~x l~?o iq~f iu?n ' -~  
< iixini: > tmkn? [ timk3?] 

*** u ~iJf iU?6 <fiuw~:> kmphra? u. 
< mw: > klc? [ klc? 1 w'? 
< 14'10 > t k j  [ t k j  I d daiu (uo~nuro~"?iu") ds i?  u. 

(UOJ~~ULOJ " M ~ J " )  C~CI~~M?O~LVU 
Y O J ~ ~ M ? O L S U  

cub> hd:m [hC:m I &J Ga~aiu(vo~nwo~'aiu') r i o ~ ~ i a  u. 
(UOJ~ULOJ'M~J")  Go~s:Ifi'n?orio~~uu 
U O J ~ ' ~ M ? O L ~ U  

<xion> m3k [m3:k] dm?n. fo~o~dia  ( U O J ~ U L O J ~ L ~ J U ~ ~ ~ U " )  U. 

< . A L ~  > phrk [phrk: 1 da iun?o~o~d iu  ( u o ~ n u ~ o ~ d ~ i l u ' n ~ ~ " )  U. 

< C J >  niq [niql dn:?$niM"lo~io~o:?[ (UOJ~ULOJ~M~J" )  u. 
gny'Cin%onqiio~n"~ilunc@ ( u o ~ n w o ~ ~ n ~ ~ " )  

<to,> 1311 [?3ql ~ o ~ ~ n ? q ~ o i o ~ o i ~ v o ~ W ' 7  
~ n j C a ~ % i l u n a ~  (YOJP~-ALUJ"MQJ") 

b 
c.3~:: > sia? [sia?] g n ( d ~ ? o ~ n ( ~ o ~ d ~ i l u ' d ~ u  U. 

(uo~nu~o~'aiu")  ~ ~ ~ u v ? ~ ~ J % ~ u u o J L z ~ ~ ~  
< .nic > k3? [kz~?] ~n~gnrio~nuo:rwnn"un~~~o~ u. 

2. n q u i i n f i d n d ~ d ? ~ o i q  
<x:> ma? [ma?] rrrj rra: u ' o ~ a i ~ v o ~ u u  U. 
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< UJ > jog [jog] 
< L ~ J >  t eq  t teq  I 
< j W >  klip [klig~l 
<nu> kin [kin] 
<LOU> ?em [?c.ml 

<hu> 
<:9: > 
<n'ou 61u> 
<riau u&> 
< k u  uon > .. 
<&u WLS > 
< ~ O U  $4) 

ja? [ja?] uduo~vionfoui 
4. n ~ u n ' n n ~ u i n d ~ d ? ~ o i ~  
k5n [k5m] Q n 
ce? [ tee?] Qnno~di io~ (nniri, 
k5n t&j [ kkn  t&j] ~nuovhu (9 
k5n hLm [ k 5 a  hd:m] qnuo~LLo'rJ (sio4) 
k5n mn:k [ kkn  mz~k]  QnvoJuon 
k5n phrC: [ k5n phrC: 1 qnua~wii 
k5n nig [ k5n niq] e n u o ~ h  
k5m ?e:rn [ k5n ?e:m] QnuoJLou 
?3m [?z~m] ena:l:ln' (uo~nuro~'aiu') 
kmlin [kminl  ~na:lfi (uo~nuto~'nQ~') 
?Ck [?6k1 ~na:l:ln'no~nuto~'n~~') 
prh& [pirhk] Q ~ L L Y D  

kaj [kaj 1 qnLn u 
ce? [ce l l  qnno~dtt~=Sio~, n n i ~  
m3a [mz~:n] dn'30~oiojaiuuo~~na:~fi 

( u o ~ n u ~ o ~  'niun) 
5 .  n q u f i n o ~ u i a o ~ ~ ~ o i ~  
ce? [cc?] ~nno~riou (na id  
6.  nouiinn~uiyiu?hoiq 
c3? [[cn?] ~nuo~rs:, r ~ a u  

Example 2: 

tlrl < pliu > pa*m [pa:ml 
season 

rl@u <pliu n5:> p m  kmA? [ p m  kamA? 1 
ralny season 

t l f i ~  < ~ i u  2 1 ~ )  p m  war  [pam wan] 
summer 

tlr3~6J < pliu in'96u > p a m  tCcnim [pa:m tCcnirn] 
dry season 
tlqHUl'2 < Q ~ u  p a m  k8t [pam kAt] 
wirilcr 

q q r n ~ l i  < pliu ~ fou  > p a m  riam [ p m  ham I 
?and preparing period 

***s:nii~~flou~~niWUub ~Rouruniuu"* 
qq~wi lCar~ l lY~mIQ < pliu j 5  > pa:ni p6:r [pa:m plix I 
burning and cleaning period 

***s:M?~J~~~oU~U~Y~UU ~ f l 0 ~ ~ q ~ n 1 n ~ * * *  
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qrJdgn#i? < gliu su'oa > pa:m cm5:l [pa:n~ twm*l] u. 
ricc plantir~g period 

**@s:~ai~r;ovnq~ninu - ~ 6 0 u ~ q u i u u * * *  
qqni~wpTil,u\i 1. < w i x  LL&> p x m  hd:l [ p a m  hk:l] u. 
weeding pcriod 

2. < ~ i x  SLLUO > pa:m m ~ : l  [jla:n~ ranc:l ] u. 
* * * s : ~ ? i ~ r ; a u n ~ n ~ i n u  ~6ouq0inu*** 

q ~ ~ f i ~ ~ l ( ~ ?  1 .  < q i x  obn> pa:m h5:t [pa:m t15:tl U. 
harvesting period 

2. <plm 'inuun > pa:rn r1nn:t [pa:n~ rilnn:t] 'A. 
?o? ce k a : ~  la kug pa:m rln3:L gS? 
1 will rcturr~ ?t v~l lagc whcn harvest ricc 
"~lu~:n~~;;llj~unouqq~RuaY'ia' 
* * n s : ~ a i ~ ~ 6 0 ~ ~ q n 4 n i u u  r6ou5uainxlq** 

rl0wflurJud 
cr <gliu ou LUX > pa:m him jn7 [p;t:m him jn?] :1. 

breeding pcriod 

Example 3: 

6 n 
to cut 

< L L ~ J  > 

* * * n i s ~ ~ u 0 ~ ~ n ~ ~ ~ r ~ i s i i n ~ ~ ~ ~ ~ d d r ~ ~ ~ ~ 1 ] ~ ~ u u 1 ~ i ~ i a ~ d n s ~ ~ 6 ~ i l i l ~ m ~ u ~ 6 ~ ~ r 1  la  

j ;n-1s~%i-16~sio~dd*** 
pdg [$rll 6 n ~ n u 6 u u o ~ 6 u ~ ~ ~ ~ ~ ~  f i .  
mn:t mu:j $0 s 7 o ~  nlim 
takc axc cul down lrcc big 
loiuaiun"n6ul.,'lngl' 
pok [pok] n " n e i u l u ' L ~ ~ ~ ~ o ~ o i l ~ f l % ~ ~ s : : I u ~ ~  7 1 .  
 ma:^ wc:l j:>l~ pok krial 
takc knifc go cut down bamboo 
"roiijnwfi'id6nAu'1w~~pi'~ 
pliai [ p l i a ~ ]  f in7~8u  r l  . 
mn:t wr:l plisl s?o:g 
take knife c u ~  up wood 
".oiijnn'nlul(~iiunauq)' 
pntrin~ pliat ? d m  nag jn? 
'Kn~rn~l;i:nin'rc' 
s i k  [sdk]  ~i'n~~?ko'nucu::ililu.$~ 
s i k  cm57 
cut up ropc 
"knr8on' 
sCk kntiq jn?  mi:^ jn? sgkrn? ro:c 
cut navcl linc with knifc with shcll snail 
"iinmuo:~on'?r~8n~nio~d~on~~uu" 
sdk log s7n:q n d  
c u ~  , brancll wood small 
"6nf iJ ldin '  
kal [ka l ]  h u o n  II . 
kal t i  ~ 7 . 7 : ~  
cut trcc 
"Kn(uon)Aulu"' 
k5:l [k5:l] n$-~~oi~ddonoondao111~'miu, Knlnuoon ( I .  

k5:l til:t s7n:g 
cut around tree 
' Inu6ulC 
kCc [kCc 1 Cnkx r ~ .  

ma:t I t m i ~ w  kCc kla7 
takc scissor cut hair 
'rainsslns6'nrk ' 

1994. Bonifacio Sibayan & Leonard E. Newell, eds. Papers from the First Asia International Lexicography Conference, 
Manila, Philippines, 1992. LSP Special Monograph Issue, 35. Manila: Linguistic Society of the Philippines. pp. 97-113



104 LEXICOGRAPHIC PROJECTS: PAST, PRESENT AND FUTURE 

k t p  [ k t p l  Kntul ~ J L I ~ J ~ L U U ~ ~  n. 
m3:t kmep k t p  tm5q 
take, nail cutter cut nail 
'~oiLlKn~EIuKnrldu' 
k t p  tm5q liat h6:c le ra. ?dan sCq cmi: cmi: 
take nail short then consequently clean give clean every day 
'fin~dul$ku ~ l r S ? ~ ~ l $ N i n = ~ l n ~ ~ ~ d ~ : : ~ l '  
kCp lh? s?3:q 
cut leave trec 
finllllu" 

kCp skar 
cut directly 
" "  nnns~' 
phr6h [phrbhl i l i o ~ ,  ra1:riluio~ 
phr6h ?6m ?dan k5n 
cut through water give flow 
"n'7io~l~<i lnn'  
phr6h krial q sn tm ?6m 
cut through b y b o o  make way water 
' n ' l ~ 0 ~ ~ ~ " l ~ l ~ l ~ ~ l ' 1 ~ 0 "  
roh [roh I finlnun~iudniufln n. 
m3:t mi:t roh riaq sfl pic liak 
take knife cut intestine dog throw away excrement 
' ~ o l ~ n n ~ i u  wilhui~oi$oon' 
lot [lot] fin(bJ7.d n. 
crnkin j3h lot h?t? h6:c prkaq pdh ta td:t s?3:g 
woman go cut firewood then pile up keep at trec 
'y'M4~'idfinbJu rro'?no~s?u'lidlnun*ul~ 
ha& [ h k k ]  niniairdloni~koon n. 
ha& s Idan plia 
cut tree give pretty 
'ninlu"Ltv~u' 
hkk  sgkrn? kial 
cut skin melon 
"donrdi3anrrn~" 
hn:c [ h3:c 1 L M O ~  
h3:c plnq 
cut smooth rattan 
' L M O ~ M ? ~ U '  

r o ~  [ rop  I finri?udo~uiqii1$~~uofiu 
m3:t mi:t j3h roq  kl3k 
tame knife go cut water container 
"toifln4'nlu*n'i~iJuci~u" 
tBt [ tht I n. 
tBt wkj  tht s6q 
cut shirt cut pants 
"n'nr8oiinni~rn~" 
pat [pat] fin6uIiuilnqlu6"nnnc n'no J 
pat lor) s?n:r) 
cut branch trcc ,'nYne Jlr 
pht [pht I finnilljrdnql~nnru::fin$u 
pBt td:t s?3:q ne? 
cut trec small 
'fin6ulfiln~6nnm::fin$~' 
PAL tdal 
cut top of the tree 
"Knuon' 
sbh [sdhl Sinfiu\uibnns J ~ U  
skh snneh r6? 
cut weeds field 
"yn6ulaj'fi Jon" 
s th  rhkq pic 
cut bamboo throw away 
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" un6v1cj64i;" 
< d i n  > pa:[ [pa:t I hoon  ~ i n r i m l n ~  n. 

pa:t krnn:n 
, cut placcnla 

Tnsn" 
< J i n >  pBn[p&t] h d o  lulRrnau (I~UXILIO~U) n. 

p8:t s?n:q 
cut wood 
'finl~!&l~~'hl" 

< doin > pla:k [pla:k] Kn~Uuriwu 6nuu5oai~ i jn~~na ~ $ 1  n. 
pla:k t p q  
cut bamboo shooi 
'Knvriuluii)urrciu" 

< ns'gl> trap [trap I finldMi'julJLauon"u~5uurauu6u n. 
trap tdal sl3:g I6an trim 
cut top trcc givc equal and smooth 
'findaiu~u!M'~~uu~~uan'.~' 

4. In cases where the culture items exist only in Khmu, a generic word in sourest: 
languages is given with the encyclopedic explanation and a listing of subentrii.~ 
referring to things or activities exist only in Khmu is given. 

Example 1: 

.biqn71~ * * ' ~ ~ ~ r ~ ~ ~ u ~ d i i ' ~ u ~ ~ n i a u ~ ~ n " ~ ~ n ~ ~ ~ ~ c  ni'u~nirn?7uynuauq'1d 
sacrificial ~ o ~ G n + ~ i j y r ~  I M ~ T  ~ ~ o : - ~ " 6 ~ i o a ~ u n i ' 1 i n ~ i ~ ~ o : ~ o ~ f i u n ~ i ' ~ ~ i i ] l ~ '  
rite niJq n"~~auc-~~no' l .~ i l ***  

~1(;l~~ulfdx~ 1 . < L L ~ J  i j u  > td:q r6:j [ tdq rci:j ] 
sacrificial ritc lo a spirit Ihal hcals sickncss 

2. < f ~ x i a  > s6: m1a:l [sd: rama:l] 
Mti(O~53nljyri~ <il~<-~ 4nfin i l n ~  prrnrin rtjai liaq kliq 
sacrificial rile lo the [pim~hn r i~ ju l  liag kliq] 
village spirit 
Mhiln?7~ < w'iu ei i r i  > phAa trkk [phAm trkk 1 
buff'alo sacrifice ***G5~~afna~n:i l~'aini>n~"11 
SL#UJR$~-J~U~ < LLI n > rc:k [rc:k] 
sacrificial ri~c lo thc padcly sl~lril 

Example 2: 

(YiiGWu61~) I .  <f  sd: (r6:j) [sd: (r6:j) 1 : ! r . .  
to have sacrifice lo spirits (in ihc housc) 

2. < L L ~ J  :jr; > t k q  rkj [ 16:q rci:j ] -. I r2 . 
* * * i ~ u % " , ~ ~ ~ ~ ~ o i n ~ i n a i x . ~ ' ~ 1 ~ a u  :Ru~ui.oinnaix.$uuo~ aiauyai naiu~1:1l.'l ,I. 
;finsinnisns:fliuo~R 2nis;iitYci ;nu 'ln M?O ~~~1~1xi:~u8~!au~Mi'julJLauon"u~6~ Inaiu I . ~ ~ I P I  

ns~u'iiaru~t~n;%on ~ ~ ~ M V ~ L U I Y O J  nu~iur~o:~~iWq iilunisuan2M'Wj 
nn: sli: 76an r6:j kaq pa? 
they sacrifice givc spirit housr cat 
' w ~ n ~ u i f l i + 5 ~ $ a ~ i ; l - n ' i j ~ ' i - ~ f i ~ ~ "  
***r i i i iwr 'n".6t~~~~o~n"r~~~u9n"dir l"~'1n'~~n*** 

< 5 ( L U ~ :  ) OL&T > sti: ( jn? ) ])liar n-tsi<u.~i:ri'aulri 
[sd: ( j n ? )  hlisr] 

(~ai:) sti: (j.77) si3q n ~~:$[,JKA.~uML 
[ su: (j.7'1) sisgl 
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< d i n >  pak [ p a k l  niari i~8onno~~m.1~3~a(~d~n~%onldnid3ia~t i i  n. 
nurlvr~a::~~iTlflCa~ r i lun iadoa ia~u~ uonlnTfii~fiiniarriuX~rau1n3iiuulQ7 

rnxt hRr m3:t siar) pak ta knlin 
take chicken take pig touch at knee 
' roi(m~d\ri  (~Won)nynidfi?~ii" 
ka: ki: mah sqsli: sqpa:k 
this is sacrificing ceremony 
'd~o%%fq%r$u:o~ W' 

<En > jak [jakl  L Y J U ~ ~ ~ M E U ~ J ~ Q J  LIU Yi? uonlGRiiu n. 
jak mah ?lian r6:j pa? 
break rice give spirit eat 
'n8u$iardiulGkiiu" 

< hi> t*c [d:cl ~iluniadoflriiooniinnutlu Tnuriirnjo~ n . 
tuirninnq wfou84h? u i  rrn:w?n ' Ida?uf iuunidi ld idni~ 
niuuun rffodo~nTooniin~?nutlu 
m3:t tl5m siaq tl5m hZar c q x j  rqko? jB: sr5:j 
take liver pig liver chicken chily rice grain tobecco cut 
pen karn sCh prta? j3? t5:c pic ta sntrah 
to be mouthful put together , lure spirit away a1 inlcrscction 
' r o i f i unya r i  wfn uiqu $ i a ~ i a  MIU~ilu6i~8nqlda?uiiUu L L ~  roild?idrja6fl 
m~murrun'  

< ar% > sw5:j [swkj] ~ i l u n i s ~ i ~ % u o n i i ~ n ' T n ~ n 4 u u n o ~ ~ ~ ~ R ' 1 i ~ ~ B ~  n. 
m3:t hliar sw5:j r6:j 
take chicken offer spirit 
' ~ r f i i d i n f u n ' i ~ % r $ u ~ w " '  ' 

kon ciil ten ta prloq m3:t tm3? tlik s5? 
personill sit at door take axe tie dog 
cap prta?j3? h&cle sw&j trt3h law hA 
touch together then offer pray say already 
ce j3h liar) jnh kiah ta . sntrah 
will go, feed , go fecd at int,erscction 
'nu~iuG~3da:q ~oi~n?o.~niudin3iri i~%un:nui(Ciqn\i~~Bui da:nu 
n i u ~ u  u t j 7 ~ o n i l \ n i n ' i u u u o ~ L ~ ~ ~ ~ ~ i ? ~ : r i i \ d ~ ~ u ~ ~ n i ~ 1 i N  L L U ~ ~  

L[U;~JU (A%din?iu ) 1 . <dl  l f u  > plia r6:j [plia r6:j ] n. 
to sacrific~ lo a spirit using buffalos 

2. <-hu n f in>  pham trkk [phiin trii:k] n. 

"*~ilu%%naaulunia~~u~f~~ofn~inai~~iuil~uY"uq~qn n8~iinni5~$ud~n'au\ri rm:nyuB?\u\n'wa 
~~n'o~n' i%%din?iuf luniafn~i~a* f iuna~nu~~udoin ia~u'nuin~ 

L ~ J R H ~ ~ ~ U  <daifu jnno'n L ~ U J  r j ~  > p r m h  rtjat liaq kliq n. 
to sacrifice 10 village spirit [ pirrnh ritjat liaq kdr) ] 

However there are cases of cultural items that exist only in Thai culture and very 
common, such as the word kitchen which does not exist as the same idea in Khmu. 
An encyclopedic description about the Khmu way of dealing with this lexical item has 
been given, together with the words for things that exist in Khmu. 

nfa * * *S~n imu~\ i i j r i id i jn~ iu~u iu i i  n ~ ?  f i~dra i i in i i~n~?Iun? iu  
kitchen n ~ i u f l ? $ u  ~ u ~ i u ' ~ ~ i ? ~ ~ ~ ~ ? ~ ? f l ( ~ a * ~ ~ u ~ ~ ~ n , i ~ i n i a o ~ ~ o ~ d  50 , 

1. ui~?ruf l?i~inidinJuy~$i? ai?uydoiiriluflda:E~~iuRU'iu~il~~fi 
ilnians' fiulul~nuniuuon~~ilfluu~r~~~w" mi$$rawi:y~fi? lula* 
da:nouoin~a"oq niana:$ilnqfl~fiu?n'uniay3$i?n'o~iiocii~a:Qna:3~ 
rnu n~an'iuiuiannbo~ilur?o~ij~ilu~~a~ ~:Yiil$nuluyiu~nnia6~niu 
r i7~i inuu~nu\ i~inui9:n'o~i i~"6~ou~f  ~ilun'u rrny~$iaus:o~niulu~ 
u o ~ Y i u i ~ ~ 3 u n i i  

< tua: Ion > tma? 1o:k [ timra? 1o:k ] U .  

2. u^5r?nrnfi~~~nidi~Tuda:nouoi~ia ~noy~uu?r?ord?uyu'in~on?u 
n n i ~ u o ~ f i u r i l u f l n ' u ~ ~ n ~  uo:qulvllMi6nn~~uauq-luuiu ii~iiuiarllu 
~,~?r~tufla?uuo~~ui?plu naounfa ruiiorniui:~ilu u n o u ~ i ~ o i ~ i a ~ ~ a :  
~ J U ~ J  ~n i i i a in ia .~ i i una i  

1 
<n"ua: 6 ia> tmra? 18:s [ timra? 1 8 : ~  I u. 

1994. Bonifacio Sibayan & Leonard E. Newell, eds. Papers from the First Asia International Lexicography Conference, 
Manila, Philippines, 1992. LSP Special Monograph Issue, 35. Manila: Linguistic Society of the Philippines. pp. 97-113



THAI-KHMU-ENGLISH DICTIONARY Suwilai 107 

5. The reduplicative construction, functioning as a modifier of the verb or sometimes 
called 'expressive' of 'elaboration words,' is quite distinctive in Khmu. The sound of 
the words is associated with the size and shape of the things or the characteristics of 
the action it is describing. It is highly productive and different people or different 
dialects may use different forms. In this dictionary only some of these type of words 
are given. They generally appear as the subentries to a verb, as in the following 
examples. 

Example 1: 

nhnou <atfa > h?ir [ hi3r 1 
SCCII t ciiuaiuo'nrrwuo~ niunou S K J ~  

< o$a an% > h?ir stgAt [liiZr sitgdt 1 nqunouQnnpu 
< 053 %n$on > h?ir stq5t [hilir s i ~ 5 t ]  n~unouuinuu 
< oos an.$n > h7ir stgdt [ hilir sitgut 1 nluuouuin 

a :  hi?ir stg51 
flowcr , good sccnl 
"nonli'njntunou' 

Example 2: 

fh <"nsjo> lrclih [ tirtcdh 1 n .  
bending down 

ka: tcn trcdh ja:m ma? jsh ta  re? 
h d  sit head bcnding down cry molhcr go to ficld 
" ru i$~n 'u ; l l i i h~ I~  ~wai:i i i If l i" 
***iiaodi~cii~uiuuondnn~: n i s h  Sfi~if*** 

< fafo injn/ infn > trcdhckguk/ckg& [ tcilct)dk/tcikgCik ] n . 2 ~ .  
dnrrnr=nuii?lngi~~n'unli~ 

< tafu ?n{n/?nfn > trclihrkqlik/rk~Ak [ tircdhrikgdk/rkrJgk ] n.ao. 
6nrrwnu~ilun~u~aY1.~nlii 

li? tcn trcdh rkqdk/rkg& smdp Mh wiak 
we  sij manner o f  sitting busy do work 
"wanrsiG~iJriu~ilun~uniinu'in'unin'i~~~u" 

Example 3: 

?J * * * n i ~ i ~ ~ 1 ~ n 0 i u c i i L ~ a ~ o n u u i n ~ r i i ~ ~ f i ~ * * *  
circle 

< % J ~ L L ~ J  > sgkwcg [siqkwcgl a ~ ~ d n q  -4. 

< % J ~ ? J  > sgkwiq [sigkwiq] a~nouuulnriouri-1~1n~ GI u. 
< %snr"?a > srkwiar [ sirkwiar 1 a ~ l n ~  . 

< h a i u  > sgkwanl [s igkwan~] a~1ng id~n  U. 

rnrfln?~ < i i s r ~ a ~  > k r w c : ~  [ ki rwcql  n. 
to coil up 

***fiaoui~ 'jun6a;Uua~nauuu 1 n l v r ~ ~ i l u u u i n 1 ~ ~ u i n ~ ~ n " ~ ~ f * * *  
mar krwc:g sgkwi:g 
mar krwc:g srkwiar 
mar krwcq sqkwam 
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Example 4: 

klkk [ k l k k ]  h-12 < ndon > 
white 

ka: kon k l3k  
h e  person white 
'ruiiilunuui?' 

~*n"~oui~nis l~f i iuuiu~~ouon8nnwdi~~~n'~rio ' i~u"*** 
< no'on %J~UJ  > k15:k sr]jo:q [k lpk  siqjoq] 8nnwiduo~lu arGq nnuq 
<n&n d ~ y ~ >  klkk  srju:g [kl5:k s i r j u q l  8nncu:Sluiaq 1ngiq 47 

ii~tnu 8nnnr:unna:oi~~ni:uun'u~u*n3oiunouna:~nnn~ui 
< n6on ysqa > kl5k  srjur [k15k surjur] hnnr:iduo~$iaqnfl 

mooniino?n 
<n&n P1?ni? > kl5:k ciwla:w [ kl5:k c i w l a : ~ ]  8nii lu*n~nnd~ 

6uq~Znqj u i?  n~a~nnwidua~n8~ni~'iud~illu~~n:id 
<n&n 4aiBus > klkk  crtiar [ kl5:k cirtiar I 8 n n r u : f l ~ u n ~ i ~ i ~ n  

ws:oi?inddo~ 
< n<an 33~161> kl3k  ciwlew [k lkk  ciwlew I 8nnnr:luo~iirun"io 

uo~dnno~lur f i  
<n&n nsi oin > k158 kra: 7a:l [kl5:k kra: ?a:l] 8nntu:idfl?nutru'7 
< nobn nsi Du > kl5:k kra: jim [kl5:k kra: jim] 6nnwidijanunia 
< n6on nsi  'JJLIJ > klpk  kra: nlchaq [ kl5:k kra: rigchaq 1 

n'nnor:8nuui?$~ n'arln 
f l~ Iua  <,;la > cg8r  [ ~ c a g k r l  n. , ' J .  ,u. 
green 

<'+hi Was > c g a r  cgnr  [ tcaga:r tcaqnr ] rjnntu:idua~n'uu'7~diiiua 
a:qun3oluo~nuiun~ 

<,,ha l i?~a> c g a ~  c q a r  [ Lcaga:r tcagar 1 8n~rw:8uo~jiiiu?fi?i6nq 
ad7 < :#UJ > hiag [hiag] n . , ? . , ~ .  
black 

<L#UJ u 6 ~ >  hiag 1cg [hiag lcg] 8nnm:idkauo~nuriiK?rin inu 
Glna n ~ o n ~ d l i i j u r i u  

< LBUJ LL /JLL~J  > hiag cegleg [hiag tccr~leg 1 rjnnwidij?uo~nuriiK3~In 
idu Glns n ~ o n ~ ~ i i j r m u  

< u 6 i n  > hiag lak ?Ck [hiag lak 7Ck 1 hnwlr i in icni+u iuunu'o 
< t t u ~  %LOU > hiag si?a:j [ hiaq si?a:j 1 8nnwauo~lfi~nuo~11j~~u0::‘1'1 
< L ~ U J  in i jn > hiag ckmik [hiag ~ i r n i k ]  ~nnnr:iduo~no'lu*~~win"~~i 
<L&J 4 ~ 6 ~  > hiag cglaq [hiag d g l q  1 8nnw luoy  L+U jini 
< i t u ~  i n ~ n  > hiag clmol [ hiag tcolrnol 1 8nnwidnuriilngiiJnu"u idu Gina 
<L&J 5uDu > hiag rpmkp [hiag rprni:p 1 8nnnr:iduo~nu"rii n ~ o n ~ i i f i ~ ~ n g l  

flung <Ex> jim [jim] n.,a.,u. 
red 
Ekrn~Cu <Eu n$u> jim kp5:m [jim kapkm]  n . , ? . , ~ .  
light red 

<Du %gldugl> jim spriap [ jim sipriap 1 KnnwidwdGqn iim niadri]n 
<"o %glnigl> jim spkaq-i [jirn s ipkap]  8nnru::idhun~d~n~iq~?nin'iIi 
< ~ u  ~JI~J> jirn sryo:q [ jirn sigroq I ~nnnr:iduo~nonIu*9otiXi~ l i g ~  

ih nanqnmu 
< 8u h o ~ a ~  > jirn lak loglog [jim lak 7oglogI 8 n n w ~ u o ~ w 3 n d q n ~ ~ n ' u  
< O X  %~aogr> jirn s p n p  JI jim siprap 1 h n w i d u o ~  wnIu*dor~uun*u~nu 
<Ex agraigl > jim sprap  [jim siprap ] o'nnwiai~n~inrdu ididon.nniiwn 
<i;x ilsnou darnu> jirn pr tnn prtc:n [jim pirt3n pirtc:n I 

o'nnru:wnlu?lrrn~~o~riw~+~ 
<Ex ill& TIai6un > jirn prtal prtial [jirn pirtal pirtial] 

8nnnr:8flanli~nud~ndnin'n~au 
<PO> %JL?J > jim sgra:g [ jim sigraq 1 8nnnr:8uo~n'i~-~~~nin:iiou 

rmJlilui1 
<EX 4~1% > jim q?a:q [jim rig?a:g] o'nncu:iduo~$nno~ 1994. Bonifacio Sibayan & Leonard E. Newell, eds. Papers from the First Asia International Lexicography Conference, 
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ELHQJ <rn i ia~>  liaq [I1301 
yellow 

< L&:OJ LOOLSO> Iiaq ?ara: [liaq ?ana:l 

< L ~ O J  r$or?a > liaq lialia [liaq ?iaria] 

< L ~ O J  r6oWib% QI > liaq liapdap [ liaq liaptiap 1 
< r b ~  % J ~ T J  > liag sqro:q [Ibq siqro:qI 
<rtoa .gads > liaq srpux [liaq surpunl 

<L~O;OJ iiaq s r?u~ [liaq su~?uxI 

< L ~ O J  ' ~ 0 ~ 1 1 0  > liaq rjpa:j [liag riipa:j I 

< L ~ O J  Baniin> liag ?~krkk [liaq ?z~krCk] 
< , ~ u J  %tyrRgl> liaq spkap [Iiaq sipkap 1 
< doJ  i l a ~ t a  > Iiaq pr?cr [liaq piffer 1 
< r 6 a ~  t ~ ~ i i i ~  > liaq ?a:jlt5p [ [~~iaq 7ayt5q1 I 

6. Grammatical words and functional particles are given under the general entry word 
of the grammatical words in the source language (Thai) by giving a listing of 
equivalents and cross-references for more details (in the introduction of the diction- 
ary). Again the glosses indicating the distinctive characteristics of each word has to 
be given. 

fi I .  4 t q  [ t q l  uan~wafin'o~riin au. un. 
rhcn, conscquentl y, also, too 

jc? cc 3 :  Pi? lag jat k3? jc? ta kaq 
you will conic wc must slay wait you at home 
'c]ru.p:ui~aifin'o~o~Y'iuaaq~i~ 
2 .  <!a> Ic [lcl rran~wan"~~n~ufi iusaaul i i~  20 .  I L I I .  
~ c ?  p h  ?o? Ic j3h 
you go I conscqucntly go 
"~m~dwufildn'au' 
3. kaj [kaj] ~~an~wnd~n9inn?iuninnuiu ?L.  1-111. 

ka: 3 \a krugthc:p ka: kaj pe j3h 
hc go at Bangkok he surprisinglynot go 
s3:k ?5h wiak kaj jat 1c:q 
find do work but stay doing nothing 
'ruildn7snw ur i t i l i f in ldni~iur i i  nijuodrauq" 
4 .  <Cn> mak [mak] r ~ a n ~ w o ~ z j r i J ~ d ~ 0 ~ m . ~  au.  url. 
la: ?5h ja:g ki: hi? n3: rnak cch 
Don'r do like this otherwise thcy unfor~unarely will scold (you) 

J *  %ouiviiodi~u iFiuaiuiRi:riiroi" 
5 .  <'iu> cin[cin]  r r a n ~ w a d i ~ n ~ u n i ~ ~ n ~ w o  10. ur\. 
ka:j cin ka:j pa: jat ?5h m5h ta ki: 
rctum difinitcly retun1 you stay do what at herc 
'-:n?iuflflnBuld~otr -:uiotjn'iludiT 
* * ~ ~ r i i o ~ s u i u ~ ~ : a i u ~ : ~ ~ u n d ~ n ~ i ~  
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4 3  Introduction, index, and appendix 

Besides the main body of the dictionary, the overall organization of a dictionary consists of 
three additional sections. 

1. The introductory part of the dictionary contains: a) brief ethnographic information about 
the Khmu so that the dictionary users understand more of the culture-bound words, 
b) the pronunciation system of Khmu, c) grammatical information such as syntactic 
structure, affiation and compounding, reduplicative construction, and d) information 
about the use of the dictionary. 

2. At the end of the dictionary an index to the Khmu equivalents is arranged in a 
modified English alphabetical order with page numbers where each word appears in 
the dictionary. The phonetic letters like palatal p and velar g are added to the English 
alphabet list after n, and 1 before b. The vowels are arranged according to the position 
and height of the vowel: a long vowel follows its short vowel, and a word with register 
marker follows an unmarked one. 

kl5k slpli:l 519 
kl5m 526 
klag wa:j 321 
kl5q 527 
kl5:t 135 
kl& 593 
kla? 467 
kla? (rag) 176, 325 
kla:c 342 
klBh 433, 560 
kl&j 526 
klkk 28 
k l h  3(k5,571 
klan 132 

232 
klAn we? 232 
klap (sih) 274 
klapmap 406,573 
klaq 573 
klaq knt5q2 149 
klaq pcx  4, 574 
klaq rluh 51 1 
klaq sB: 574 
klaq sqlBr 21 
klaq irkiar 51 3 
klBq 581, 600 
klBq klia? 272 
kl&p 406 
klAr 115 
klar 476 
klAs 381 
kla:t 350, 477 
klu:c 5. 483 
klu:j 568 
klu:j tlo? klkk 569 - 
klliaj 204, 388 
klliaq 290 
klup 40 
kluap ([en) 276 
klus 533 

klks 196 
klu:t 40 
klo? 100 
kloh 64,247 
klo:j 93, 574 
kl&j 5tM) 
klok 43,234 
k16k 78 
klom waq  h6: 444 
klon klon klian kl im 370.574 ' kldn 59 

4 ) , \ kloq 235 
' K16s 531 

kl5? 566.574 
kl5? k p  566 
kl5:c 3 1 3 
kl3cwe:c 38 
kl5h 151 
kl5h I?c:q I?e:g 151 
kb:j 574 
klxj  mah kls:j ?6m 
kW:j 21 
k b k  234 
klkk 70,516,541 
klkk ciwlew 517 
k15:k ciwla:w 516 
kW:k c6:la.w 71 
klkk crtiar 517 
k15:k kra: ?a1 517 
klkk kra: jim 517 
klkk kra: q c h a q  517 
klkk Ikc 71,520 
kl5:k pa:l 71, 519 
kl5:k slpli:l 71. 519 
klkk srjjuq 516 
klkk srljoq 516 
klkk srjur 516 
kl3:g 313 
klkq 149,402,472.558 
klkg k6k 472 
kl5:g k6k rpiam 568 

klkq kla: 597 
k15:g krh 475 
klkq mat 473 
k15q snkt  17,474 
kl5:g ta lig 539 
kl?ek 436 
kl?&q 7 
kl?kk 272. 600 
kl?@ 224 
kl?ks 373 
kl?dq 20,379.446 
kl?o:q 565 
kldd (tu:c) 606 
klhli:c 161 
klj3q 490 
k l m d  596 
klmil95 
klne:g 289 
k l n q  114 
klnti? klnil lu:j 390 
klpil59 
klqC1513 
klgrcc 297 
klplak 16 
klpx 95, 380 
klpa: ?6m 464 
k l p q  61,321,583 
klp5k 9 
kltiak 375 
kltAs ch?o? 499 
kltAt 315 
kltun 418 
kltom 525 
klwa? 29 
klwa:j 181 
klwxj k1we:l 182 
klwxs 150 
km5? 592 
kmA? 352 
kmA? k r q  352 
kmA? pc:r 165 
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3. An appendix containing a listing of Khmu words presented in alphabetical order with 
Thai and English glosses is provided. 

klilsn 
khiap 
khil 
khist 
k he? 

to write, to draw rquu 
pig oil residue ninny, rrnuny 
to think fin (678%) 
a kind of frog nuafinnfi~ 
to slightly attack with the n5n (Xiua'7~ tiuru.lq) 
sidc of the horn 
compass riufln 
slippers 30 ~rrilun: 
direction fin 
south. down hill fln'lfi 
north. uphill finnffa 
west finnzrunn 

~ f iu  C;n 
rfiu 
brim 
r k  mo bBa 
rrin Lno #a 
rrln 3nd1 an 
rrin r t lu~  
unu 

khcnlthit 
khdp 
kh&t 
kh&t ka: p jh  
kh&t ka: tAl 
kh&t mat pri? k u t  
kh&t mat pril lian 
k hcm 

east fin?zruoon 
a kind of musical rnfo~nun3a~tnnd~ 
instrument; mouth-organ 
to compete u i  J 

a kind of vegetable in the ti183 
L L ~ J  

unu 
family Cucurbitaceae 
lo embellish kk~~~r i?urn$~~d~:~r iu  k hi? 

uinq 
a manner of dressing un~li~dou3au 
to play lricks (baby) J ~ U J  (r4nTn) 
I .  seasonal epidemic T~nAnrio (rfluqq) 
2. to spread, be dispersed x u i n  
3. to work the soil. (1117~ (qn) 
loosen 
smallpox lalnsfiw 
to dig out gn (roiorjnui) 
to hold near f i e  8~14 
to bail in& 
tallow lnUni (LLJJ) 

klit~r) ro:t (srma?) 
khJh 
kh5q 
khA:c 
k IIAJ 
k h;i:l bamboo strips (used for nonu'nno~ 

tying or weay,ing) 
to cross water, to ford Clu 
LO swear R~UIU 

frying pan nznz 
lo be parched (a$ roasled ~nluu (uuu~i~rnQu?) 
sticky rice) 
to be light rruu 
lo lose money in nlnqu 
business 
bcl~ rJurin 
to give for rrce 1647 
u kind of noodle nuu?u 
lo fry in oil rqo3. non 
rui  ant un~msli?lvtgj (fiuldb? 
to pour away m f l ~  
body hair, eyelid. nu 
feathers 
b a r d  rn3l 
cye lashes num 
lock of hair beside Ulc iouw 
check 
moustache ~u?nins-i 
\he hair on he chcek in \ouwutl-~-~ 
front of the car 
h o b  n 
~raj), pitfall n q u ~ ~ ~  (rijn) 
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5. The use of data processing machine 

A dictionary is a big task involving a lot of data. A data processing machine is of great 
help. However for this dictionary a computer was used mainly as a convenient typing machine 
and for sorting out the Khmu data in preparing the index. 

6. Discussion on the use of this dictionary 

According to Thomas (1991) the lexicography of the smaller languages of Southeast Asia 
is still in its preliminary stages. This Khmu dictionary contributes to our knowledge of these 
languages. It is a reference work on a Khmu dialect spoken in Thailand and Laos. 

Even though the use of Thai (the user's native language) as main entry in this kind of 
dictionary formating normally limits the Khmy equivalent to only preliminary stages of language 
learning, the presentation of subentries determined by Khmu brings in a deeper knowledge that 
can be used for generating complicated text materials in the language. Moreover in trying to 
find translation equivalents for each Thai entry word, it brings the users into contact with the 
cultural patterns represented in the Khmu language which is obviously different from those 
presented in the Thai language. It therefore contains valuable ethlographic information apart 
from the description in the introduction of the dictionary and in certain encylopedic explanations 
of the entries. This is useful not only to linguists, ethnologists and language learners but also to 
community development workers and poliq planners in various fields who have to work for or  
among this ethnic group. 

Apart from the uses mentioned above, the Thai-Khmu-English Dictionary is a source of 
pride to the Khmu people to have a reference book about their own language. 
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